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摘  要 

语言接触是中华各民族交往、交流、交融的重要体现之一，也是语言发展过程中必然经历的阶段。本文

从语言接触的角度分析其接触类型、接触内容与发展方向，考察民族交流的发展情况，结合新疆多民族

聚居及世界三大语系在这里交汇聚首的特色展开分析。这里的各民族使用12种语言，语言资源丰富且复

杂。汉语与少数民族语言接触现象是历史上频繁交往交流的重要表现。本文通过具体的语言实例，分析

维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语与汉语接触的具体形式，探讨“一带一路”背景下汉语与少数民族语言接

触研究的重要意义，从而助力少数民族地区推广国家通用语言文字政策的实施，从而能提高各民族国家

通用语的水平。 
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Abstract 
Language contact is not only one of the important manifestations of the communication, commu-
nication and blending of all ethnic groups in China, but also an inevitable stage in the process of 
language development. From the perspective of language contact, this paper analyzes its contact 
type, contact content and development direction, examines the development of ethnic communi-
cation, and analyzes the characteristics of multi-ethnic settlement in Xinjiang and the convergence 
of the three major languages in the world. The ethnic groups here use 12 languages, and the lan-
guage resources are rich and complex. The phenomenon of contact between Chinese and minority 
languages is an important manifestation of frequent exchanges in history. Through specific lan-
guage examples, this paper analyzes the specific forms of contact between Uygur, Kazakh and Kir-
giz languages and Chinese, and probes into the significance of the research on the contact between 
Chinese and minority languages under the background of “Belt and Road Initiative”, so as to help 
ethnic minority areas to promote the implementation of the national common language policy, so 
as to improve the level of national lingua franca. 
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1. 引言 

近年来，聚焦“一带一路”语言话题的语言规划研究成为我国语言学界主动关注国家重大战略需求

的学术焦点，已取得比较丰富的研究成果。在语言教育方面，由于全球化加剧了各国间的语言接触和语

言竞争，同时，全球化也拓展了人们的语言观。因此，语言教育在全球化时代显得更加重要，各国都在

探索如何制定有利于本国在新时代的政治稳定、民族团结、经济发展和国际形象的语言教育政策。国与

国之间的比较与借鉴是常用的也是有效的分析和完善本国教育政策的方法之一。这也是比较教育研究的

价值所在。且改革开放以来，我国实行全方位外交政策，但过去很长一段时期内特别注重与欧美等大国

的外交关系，近些年对周边国家外交关系的重视度逐渐与大国外交关系平齐，并且做出一系列部署，如

实行“一带一路”倡议、成立亚洲基础设施投资银行、签署区域全面经济伙伴关系协定(RCEP)等等。在

“一带一路”背景下，中文国际地位不断攀升，截至 2022 年底，全球共有 180 多个国家和地区开展中文

教育，70 多个国家将中文纳入国民教育体系，外国正在学习中文的人数超过 2000 万。面对我国多语背

景事业的迅速发展，围绕“中国主流文化和亚文化在对汉语文化教学中的定位”、“中国新疆少数民族

文化内容的选取”和“中国新疆少数民族语言与汉语接触的应用”等问题，认为对外汉语文化教学要以

主流文化教学为主。从整体上看，中国少数民族文化在中华文化教学中的占比最低应为 10%，这一比例

在多元民族地区还可以适当增加；在这一背景下，新疆少数民族语言与汉语言接触初探——以维哈柯语

言为例，也具有传承价值和现实价值。 
我国是多民族、多语言、多元文化一体的统一国家。在这个广阔的土地上各民族同胞长期交往交流，

友好相处，共同创造了灿烂的中华文化。结合我国的国情，习近平总书记多次提出在学校教育中积极培
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育中华民族共同体意识，特别是在党的十九大报告中再次强调：“深化民族团结进步教育，铸牢中华民

族共同体意识，加强各民族交往交流交融，促进各民族像石榴籽一样紧紧抱在一起，共同团结奋斗、共

同繁荣发展[1]。” 
新疆具有悠久的历史，古往今来，汇聚着多个民族。世界四大文明，三大语系在这里交汇聚首，这

片土地孕育着使用 12 种语言的民族，分别有汉藏语系、阿尔泰语系、印欧语系，纵观这些语言的特点，

正是丰富且多元的历史内涵的珍贵实证。从我国国情可以得知，由于新疆多民族之间的不断往来，交流

日益频繁，展现除了一种相互之间借用语言的特色，这种特色正是汉族和少数民族杂居地区的独有特色。

长期以来新疆地区各民族交流交往不断，语言接触，语言借用现象是必然的结果。新疆地区的汉族和维

吾尔族、哈萨克族、柯尔克孜族等同胞们在长期的交往交流中，语言生活也彼此影响，形成了“你中有

我，我中有你”的语言景象。语言之间的相互接触、相互借用、相互补给现象非常普遍。本文从语言接

触角度出发，分析维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语言中的汉语借词的特点，探讨维吾尔、哈萨克、柯尔克

孜等民族和汉民族长期交流交往过程中语言、文化等方面的相互接触和影响，分析“一带一路”背景下

意识所发挥的作用。 

2. 维吾尔、哈萨克、柯尔克孜–汉语言接触现象研究现状 

一直以来维吾尔、哈萨克、柯尔克孜民族与汉民族在长期以来的共同生活中，一直保持着直接的、

密切的接触，汉语始终处于接触的中心，它对周围语言的结构和功能也产生着一定的影响。在长期的语

言接触过程中形成了“你中有我，我中有你”的语言景象。语言的接触实际上是文化的接触，从一个民

族传播到另一个民族，在这里同时传递的还有科学技术、文学作品、宗教仪式、风俗习惯等。语言之间

的相互借用，相互补给现象随处可见。维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语言中存在一定数量的汉语借词，就

目前的研究状况来看，大多数集中在名词的借用研究上。 
关于维吾尔、哈萨克语、柯尔克孜语言词汇中的汉语借词的研究近年来出现逐步递增的趋势。我

们可以从《回纥英武威远毗伽可汗碑》碑铭文献、回鹘文译本《菩萨大唐三藏法师传》、回鹘文献《弥

勒会见记》、译自汉文佛经的有《金光明最胜王》，《妙法莲花经》《华严经》[2]、《九姓回鹘可汗

碑》，以及十一世纪的《福乐智慧》《突厥语大辞典》，明朝的《华夷译语》《高昌馆杂字》《高场

馆来文》，清朝的《五体清文鉴》《西域同文志》，[3]以及《穆天子》传、察哈台时期的“胜利书”、

“安宁史”等一大批古代文献里常见汉语借词现象[4]。从此，我们可见汉语词汇很早就借入到了维吾

尔、哈萨克、柯尔克孜语言。这些词汇中部分汉语借词保留至今，被大众广泛使用。有的词汇进入词

典成为维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语言基本词汇，有些词汇在口语中频繁使用，已成为交际用语不可

缺少的组成部分。 
从词源角度来看，维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语词汇具有多源性的特点。根据相关文献这三种语言

先后与梵语、吐火罗语、粟特语、龟兹语、和田塞语、吐蕃语等语言发生过接触[5]。除此之外，在长期

的历史发展过程中，又与汉语、阿拉伯语、波斯语、俄语、英语等多种语言产生接触，从而吸收了大量

的外来词汇，其中汉语词汇进入到维吾尔语词汇的时间长，对其词汇系统影响较大，且占比大。大量历

史文献也进一步证明，三种语言具有珍贵的接触历史内涵，且对我们的日常生活及发展有着不可估量的

深远意义，且具有一定的连贯性。 
新中国成立以后，党和政府更加注重民族团结与融合，新疆地区的各民族兄弟姐妹们像石榴籽一样

抱在一起，各民族之间语言的相互借用程度也较之于以往有所加强，少数民族学习汉语的热忱高涨，汉

族也积极学习少数民族语言。语言不会自动接触，是使用语言的人相互接触产生联系后才使各语言产生

深刻而直接的联系，通过语言接触，丰富和发展了各自的词汇量。 
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从现有的研究成果来看，结合三种语言的特点进行汉语借词研究方面的研究成果不多。因此，我们

基于前人的研究基础上对三种语言中的汉语借词进行较为全面研究，从而揭示汉语借词的规律。 

3. 维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语与汉语接触现象的语言学表现 

3.1. 语音变化 

任何语言都有其独特的语言系统和发音规律。语言接触过程中，即使是亲属语言，也会首先对语音

系统产生影响。从语言类型学角度来看，维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语言属于阿尔泰语系，典型的黏着

性语言，汉语属于汉藏语系，典型的孤立性语言。阿尔泰语系和汉藏语系语言无论在语音、词汇还是语

法方面都存在很大差异，尤其是语音系统方面。 
从音位的组合来看，汉语是有声调语言，维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语为无声调语言，维吾尔、哈

萨克、柯尔克孜语通过重音现象来表达语段的此起彼伏和抑扬顿挫，其重音包括词重音和句重音。维吾

尔语、哈萨克语、柯尔克孜语都有元音和谐规律现象。汉语词汇进入到维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语时

失去声调，词汇适应目标语言的音节特点，顺应维目标语言的语音规律。进入到维吾尔、哈萨克、柯尔

克孜语的汉语词汇通过一系列的语音变化，更接近目标语言的语用习惯，我们把这些过称叫做汉语词汇

的“本地化”，它的具体方式有“改音”、“增音”、“减音”、“弱化”等等。 

3.1.1. 增音现象 
增音，又称增添，主要体现于大部分的发音器官的部位和方法仍处于惯性状态，是一种语流音变现

象，在语流中增添一些语音串里原来没有的音素，没有及时调整到另一个音上去而发生的。见表 1。 
 
Table 1. Vihake and the phenomenon of phonetic enhancement in Chinese 
表 1. 维哈柯及汉语中的语音增音现象 

例子 语种 增音 汉语 

biŋɡor 维吾尔语 r 冰棍 

lasur 维吾尔语 r 拉锁 

kusar 维吾尔语 r 裤衩 

motočäy 维吾尔语 i 摩托车 

dämpiŋčäy 维吾尔语 i 电风车 

gagar 维吾尔语 r 尜尜 

šianbihor 哈萨克语 r 铅笔盒 

jobw 哈萨克语 w 胶布 

sylaw 哈萨克语 y 塑料 

bysher 哈萨克语 r 背心 

čay 柯尔克孜语 y 茶 

čianbihïr 柯尔克孜语 r 铅笔盒 

3.1.2. 脱落现象 
1) 汉语韵母介音脱落。汉语词的[i]、[u]、[y]介音借入维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语时会出现脱落。

因为维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语音节里没有复元音，所以借入以上语言时时汉语复韵母中的[i]、[u]或[ü]
等音会出现脱落现象。见表 2。 
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Table 2. Vihake and phonetic shedding in Chinese 
表 2. 维哈柯及汉语中的语音脱落现象 

例子 语种 脱落音 汉语 

jusäy 维吾尔语 i 韭菜 

χɑŋɡɑ 维吾尔语 u 黄瓜 

lobo 维吾尔语 u 萝卜 

kaošaŋ 哈萨克语 i 烤箱 

šänku 哈萨克语 i 线裤 

lobe 哈萨克语 u 萝卜 

jusey 柯尔克孜语 i 韭菜 

lopo 柯尔克孜语 u 萝卜 

3.1.3. 弱化现象 
汉语词尾“子”弱化为维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语词缀“za”、“zä”、“ze”。汉语中“子”词

尾比较丰富，维吾尔语中汉语借词加“子”的情况也比较普遍[6]。维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语是典型

的粘着性语言，形态变化特别丰富且复杂，有元音弱化和元音和谐规律现象。因此，汉语借入到目标语

言时受到目标语言元音和谐规律的影响。所以，要符合目标的元音和谐规律，汉语借词根据前后面音节

中元音的前后弱化为“za”、“zä”、“ze”。另外，汉语中的鼻韵母[o]，复韵母[u]进入维吾尔、哈萨

克、柯尔克孜语时弱化为以上三种语言中的[o]，[u]，[ü]音。见表 3。 
 
Table 3. Vihake and phonetic weakening in Chinese 
表 3. 维哈柯及汉语中的语音弱化现象 

例子 语种 弱化音 释义 

laza 维吾尔语 zi-za 辣子 

saŋza 维吾尔语 zi-za 馓子 

čäyzä 维吾尔语 zi-zä 茄子 

güänzä 维吾尔语 zi-zä 管子 

guŋše 维吾尔语 o-u 公社 

guŋsändaŋ 维吾尔语 o-u 共产党 

dadüy 维吾尔语 u-ü 大队 

güyzä 维吾尔语 u-ü 柜子 

moma 维吾尔语 o-a 馍馍 

guŋšye 哈萨克语 o-u 公社 

guŋšändaŋ 哈萨克语 o-u 共产党 

saŋze 哈萨克语 zi-ze 馓子 

joze 哈萨克语 zi-ze 桌子 

laze 哈萨克语 zi-ze 辣子 

saŋza 柯尔克孜语 zi-za 馓子 

jaza 柯尔克孜语 zi-za 架子 

laza 柯尔克孜语 zi-za 辣子 

čaza 柯尔克孜语 zi-za 卡子 
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3.1.4. 交替现象 
交替现象指的是两个音在语流中可以互交替置，这种现象称为交替，交替现象在维吾尔语口语中常

见的一种现象。汉语音节唇齿清擦音[f]，舌尖前音[ts]，舌尖后不送气清擦音[sh]，舌尖后不送气塞擦音

[zh]，复元音[iεn]，鼻韵母[n]，复元音[ao]、[ou]、[uo]、[ue]等音节进入维吾尔，哈萨克，柯尔克孜语时

发生语音交替现象。通过如下例子我们可以看到这些语音上的变化。见表 4。 
 
Table 4. Vihake and phonetic alternation in Chinese 
表 4. 维哈柯及汉语中的语音交替 

例子 语种 交替音 汉语 

säypuŋ 维吾尔语 f-p 裁缝 

pintoza 维吾尔语 f-p 粉条子 

säy 维吾尔语 c-s 菜 

saŋ 维吾尔语 c-s 仓 

potäy 维吾尔语 ao-o 炮台 

toχuŋ 维吾尔语 ao-o 桃红 

saŋza 维吾尔语 n-ŋ 馓子 

liŋdäy 维吾尔语 n-ŋ 林带 

sipän 维吾尔语 sh-s 师范 

šiŋ 维吾尔语 sh-s 升 

joza 维吾尔语 zh-j 桌子 

jada 维吾尔语 zh-j 铡刀 

somän 维吾尔语 ian-än 炒面 

taŋmän 维吾尔语 ian-än 烫面 

säypuŋ 维吾尔语 f-p 裁缝 

piŋtozi 维吾尔语 f-p 粉条子 

säy 维吾尔语 c-s 菜 

saŋ 维吾尔语 c-s 仓 

potay 维吾尔语 ao-o 炮台 

sipän 哈萨克语 sh-s 师范 

sayze 哈萨克语 sh-s 筛子 

χaseŋ 哈萨克语 sh-s 花生 

sawmyän 哈萨克语 čaw-saw 炒面 

säy 哈萨克语 c-s 菜 

konsay 哈萨克语 c-s 棺材 

sun 哈萨克语 c-s 寸 

saŋ 哈萨克语 c-s 仓 

pentoze 哈萨克语 f-p 粉条子 

gampaŋ 哈萨克语 f-p 干饭 
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paŋzi 哈萨克语 f-p 房子 

jambe 哈萨克语 y-j 元宝 

jambel 哈萨克语 y-j 衙门 

düŋše 哈萨克语 t-d 通事 

buwjaŋ 哈萨克语 zh-j 部长 

duyjaŋ 哈萨克语 zh-j 队长 

jïŋ 哈萨克语 zh-j 镇 

mäntaŋ 柯尔克孜语 ian-än 面汤 

sapa 柯尔克孜语 sh-s 沙发 

bïŋsï 柯尔克孜语 sh-s 本事 

huasïŋ 柯尔克孜语 sh-s 花生 

lopu 柯尔克孜语 b-p 萝卜 

gaŋpan 柯尔克孜语 f-p 干饭 

seypuŋ 柯尔克孜语 f-p 裁缝 

sobo 柯尔克孜语 c-s 草包 

suŋ 柯尔克孜语 c-s 寸 

sayliav 柯尔克孜语 c-s 材料 

joza 柯尔克孜语 zh-j 桌子 

šojaŋ 柯尔克孜语 zh-j 校长 

4. 维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语中汉语借词的结构类型 

现代汉语属于孤立语，词根语素按照一定的规律进行构词。它在词汇方面的特点是：词形较短，且

单音节语素多，在新词构成方面广泛运用词根复合法。维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语属于典型的黏着型

语言，在构词方面以词缀法为主，其次是词根复合法[7]。维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语言中的汉语借词

的结构来看，借入形式主要分成音译借词和音义兼译借词等两类。 

4.1. 音译借词 

音译借词是维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语里的汉语借词中最常见的一种借词结构形式，这种借词结

构中不会出现维吾尔语语素成分，纯的汉语词汇直接借入的形式使用。见表 5。 
 
Table 5. Vihake and transliteration loanwords in Chinese 
表 5. 维哈柯及汉语中的音译借词 

维吾尔语 哈萨克语 柯尔克孜语 汉语 释义 

bolo bolo bolo 菠萝 菠萝 

čay čay čay 茶 茶 

toba toba toba 拖把 拖把 

biŋšaŋ biŋšaŋ biŋšaŋ 冰箱 冰箱 

kaji kaji kaji 卡其 卡其 
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4.2. 音义兼译借词(合璧词) 

音义兼译借词是原有的汉语语素基础上，缀加目标语言附加成分而构成新词的一种借词方式，该方

式一般又称为派生借词或合璧词(汉语语素 + 维吾尔/哈萨克/柯尔克孜语素)。维吾尔、哈萨克、柯尔克

孜语中的音义兼译借词根据词性可以分静词性派生借词、动词性派生借词、复合动词借词法。 

4.2.1. 静词性派生借词 
见表 6。 

 
Table 6. Vihake and static derived loanwords in Chinese 
表 6. 维哈柯及汉语中的静词性派生借词 

例子 结构 释义 

čayχana čay (茶) + χana (维吾尔语名词词缀) 茶馆 

zasüyχana zasüy (杂碎) + χana (维吾尔语名词词缀) 杂碎店 

säypuŋčiliq säypuŋ (裁缝) + čiliq (维吾尔语名词词缀) 裁缝业 

mataŋčiliq mataŋ (麻糖) + čiliq (维吾尔语名词词缀) 麻糖业 

raŋpiziči raŋpiza (凉皮子) + či (维吾尔语名词词缀) 卖凉皮的人 

pipači pipa (批发) + či (维吾尔语名词词缀) 批发商 

teŋše teŋ (听) +še (哈萨克语名词词缀) 间谍 

teŋdarman teŋ (听) +darman (哈萨克语名词词缀) 听众 

bormiyleq bormiy (苞米) + leq (哈萨克语名词词缀) 苞米地 

saylik say (菜) + lik (哈萨克语名词词缀) 菜地 

guŋšelanderiw guŋše (公社) + landeriw (哈萨克语名词词缀) 公社化 

säyqana säy (菜) + -qana (柯尔克孜语名词词缀) 菜店 

säyʧi säy (菜) + -či (柯尔克孜语构造名词词缀) 卖菜的人 

čǝndәq čǝn (真) + -lәq (柯尔克孜语构造名词词缀) 真实 

4.2.2. 动词性派生借词 
派生动词借词是一种音译+词缀的汉语借词形式，通常在原有的汉语语素基础上，可以通过缀加构成

维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语动词的词缀。这种形式通常都是单音节的汉语动词，这些汉语动词以名词

的形式进入目标语言，通过缀接构成目标语言构造动词的附加成分，从而构成新词。见表 7。 
 
Table 7. Vihake and verbal derived loanwords in Chinese 
表 7. 维哈柯及汉语中的动词性派生借词 

例子 结构 释义 

šiŋla šiŋ (升) + la (维吾尔语动词词缀) 用升量 

süylä süy (催) + lä (维吾尔语动词词缀) 催，催促 

tiŋša tiŋ (听) + ša (维吾尔语动词词缀) 听 

däŋsä däŋ (掂) + sä (维吾尔语动词词缀) 掂量 

χaŋda χaŋ (夯) + da (维吾尔语动词词缀) 打夯 

čiŋay čiŋ (紧) + ay (维吾尔语动词词缀) 加紧 
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čiŋqa čiŋ (紧) + qa (维吾尔语动词词缀) 塞进 

täŋšä täŋ (等，相等) + šä (维吾尔语动词词缀) 调剂 

käŋäyt käŋ (宽) + äyt (维吾尔语动词词缀) 拓宽，加宽 

zota qilmaq zota (糟蹋) + qilmaq (维吾尔语助动词) 糟蹋，霸道 

pipän qilamq pipän (批评)  + qilmaq (维吾尔语助动词) 批判 

jiŋla jiŋ (升) + la (哈萨克语动词词缀) 用升量 

tiŋda tiŋ (听) + da (哈萨克语动词词缀) 听 

tobala toba (拖把) + la (哈萨克语动词词缀) 拖地 

čiedawla čiedaw (切刀) + la (哈萨克动词词缀) 用刀切 

teŋdet teŋ (等) + et (哈萨克动词词缀) 调剂 

zotalqilmaq zotal (糟蹋) + qilmaq (哈萨克语助动词) 糟蹋 

jiyliqïlmaq jiyli (着急) + qïlmaq (哈萨克语助动词) 着急 

kyeŋdyet kyeŋ (宽) + yet (哈萨克语动词词缀) 拓宽，加宽 

pipända pipän (批评) + da (哈萨克语动词词缀) 批判 

jәŋda jәŋ (升) + -da (柯尔克孜语动词词缀) 用升量 

tobala toba (拖把) + -laš (柯尔克孜语动词词缀) 拖地 

4.2.3. 复合动词借词 
汉语词汇进入维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语时，通过缀加维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语动词构成复

合动词。见表 8。 
 
Table 8. Vihko and compound verb loanwords in Chinese 
表 8. 维哈柯及汉语中的复合动词借词 

例子 结构 释义 

döl satmaq døl (趸) + satmaq (维吾尔语动词) 趸卖 

baŋ čiqarmaq baŋ (榜) + čiqarmaq (维吾尔语动词) 上榜 

buduŋtäy turmaq buduŋtäj (不动弹) + turmaq (维吾尔语动词) 不移动或不变姿势 

pypän helw pypän (批判) + hel (哈萨克语动词) 使批判 

dyänši + körw dyänši (电视) + körw (哈萨克语动词) 看电视 

baŋga čigarw baŋ (榜) + čigarw (哈萨克语动词) 上榜 

dayin qәluu dayin (打印) + qәluu (柯尔克孜语动词) 打印 

šaŋ beryy šaŋ (赏) + beryy (柯尔克孜语动词) 热闹 

čay beryy čay (茶) + beryy (柯尔克孜语动词) 请客 

5. 维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语与汉语接触的实践意义 

从语言接触视角来说，没有一种语言是独立存在的，或多或少都与别的语言有接触的痕迹。维吾尔、

哈萨克、柯尔克孜语与汉语在长期的接触、经济交流中有了接触，其接触主要表现在词汇、语音、语法

方面。通过研究民汉语言接触现象，我们可以更进一步了解少数民族语言和汉语的接触现象。 
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1) “一带一路”背景下提供语言、文化功底。语言接触可以促进民族团结，促进各民族相互学习、

互相欣赏、互相借鉴来加强社会主义价值观，另一方面，有助于认识五个认同，有助于树立正确的民族

观、国家观、文化观、历史观、教育观，而这些都离不开语言功底，学习并传播党的知识也要求有一定

的语言功底，因此，语言建设有助于加强多语背景。 
2) 语言接触促进语言的更新及发展，丰富词汇系统。如果某一种语言在表达上僵硬、不接受外来词、

封闭自己、那么这种语言必定会走上衰败之路，可能会导致没有生命力。因此，引入汉语借词对维吾尔、

哈萨克、柯尔克孜语等少数民族语言的不断更新、持续发展，具有旺盛生命力的功用，从而丰富各自的

词汇系统。 
3) 语言接触是民族文化、交流和经济发展的必然趋势。各民族通过语言交流，加强各民族之间的交

往交流，可以推动文化交流，推动文化的传承保护与创新交融，从而更体现中华民族共同体意识。 
4) 更进一步深入各语言研究。新疆少数民族语言接触情况较为复杂，通过对其研究，可以更好的理

解语言接触的形成及出现缘由，另外可以深刻揭示它的演变过程，同时也能反映出借词来源和变化规则。

这样可以促进新疆的少数民族语言研究。 
5) 为语言接触理论与实践，推动国家通用语言文字的普及提供一定的研究资料。维吾尔–汉语言接

触及对比，哈萨克–汉语接触及对比，柯尔克孜–汉语言接触与对比可以进一步发现，语言接触表现、

变化、规则以及他们之间的共同点和不同点。 

6. 结语 

在“一带一路”背景下研究新疆少数民族语言，可以促进各民族之间的语言文化交流，加强各民族

之间的团结和谐发展。研究维吾尔语、哈萨克语、柯尔克孜语和汉语之间的语言接触，更能促进各民族

的交流和团结。由于各民族之间的密切交流和交流，语言之间相互借用、相互联系、相互补充的现象随

处可见。少数民族语言在接触汉语后的语言表现主要集中在语音和词汇的接触上，其次是语法方面的接

触。虽然语言的结构和规则具有很强的稳定性，但随着大量词汇的借用，难免会对语法产生潜移默化的

影响。少数民族语言和汉语的混用在新疆也很普遍。维吾尔族、哈萨克族、柯尔克孜族与汉族同胞的关

系源远流长。维吾尔、哈萨克、柯尔克孜语从汉语中吸取养分，汉语借用和吸收维吾尔、哈萨克、柯尔

克孜语词汇等现象，是新疆少数民族与汉族长期密切交流接触的必然结果，也是社会因素和语言自身因

素共同作用的结果。各民族之间的语言接触研究还需要进一步深入和全面的研究。 
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